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Bugges översättning av de t ta  avsnit t  lyder:  
»Denne mindes e f te r  Döden altid af sin Sön.» H a n  anser, a t t  gess s tå r  f ö r  gets »3 Ps .  sg. 

Præs.  af getas, af geta, omtale, gets uppi e r  væsentlig det  samme som oldn. er uppi, bevares i 
Erindringen,  mindes.» Bugge h a r  tydligen l ia f t  en känsla av, a t t  de av honom konstruerade 
versraderna h a  en något  egenartad form.  H a n  förmodar  därför ,  »at de h e r  forekommende Vers­
l injer  h a r  e t  ældre Forbillede, hvori de t  h a r  hed t :  

så gets uppi 
æi dçudr syni 

uden  sinum.f 
Även Bugges tolkningsförslag måste tyvärr  bestämt avvisas. Inskr i f ten  är ,  och var  redan 

p å  Dybecks t id,  alltför f ragmentar isk f ö r  a t t  kunna  tolkas i sin helhet. 

772. Ytter-Gånsta,  Vårf rukyrka  sn. 
Pl.  96. 

Den  ristade stenen, om vilken tidigare uppgif ter  egendomligt nog  tyckas saknas1 ,  s tår  rest  
60 m.  ONO om mangårdsbyggnaden i Ytter-Gånsta n:r  2, 1 m. O om gamla landsvägen Enkö­
ping—Yeckholm, 75 m. N om avtagsvägen ti l l  den nordöstligaste gården i Yttergånsta .  D e n  
nya  landsvägen går  150 m .  å t  NÓ.  

G r å  grani t .  H ö j d  1,26 m., bredd (nedtill) 1,47 m. Ristningslinjerna äro mycket g runda  och 
delvis omöjliga a t t  föl ja .  

Stenen saknar runinskrif t  men bär  två  typiska rund ju r .  

773. Enköpings-Näs kyrka.  
Pl. 97. 

Litteratur:  L 734, D 1: 102. J .  Bureus ,  F a  5 n:r  274;  Ransakn ingarna  1667—84; J o h .  Hadorph ,  Rese journal  1682; 
J .  Per ingskiöld ,  M o n u m e n t a  4,  b l .  56; Kyrko inven t a r i um 1829 (ATA); R .  Dybeck,  Reseberät te lse  1868, s .  12 f .  (ATA), 
N ä s  socken 1862 (ATA); C. Säve,  Brev t i l l  Dybeck  I8/s 1873 (ATA); G .  S tephens ,  Brev  t i l l  Dybeck " U ,  ' l / s  1873 (ATA);  
U F T  h .  8 (1879) s .  8 6 ;  S.  B. F .  J a n s s o n ,  Run insk r i f t s i nven te r ing  i U p p s a l a  l ä n  1941—43 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Lei tz  och J .  Hadorph ,  t r ä s n i t t  (i Per ingskiölds  Monumen ta  4); Dybeck,  D 1: 102. 

Runstenen s tår  2 m. O om östra bogårdsmuren, 7 m .  N om kyrkogårdsgrinden. — Enligt 
Bureus (F a 5) fanns  stenen i »Näs Sokn J Asunda Yti  Bolgårdz muren sunnan til.» I Ean-
sakningama 1667—84 finnas föl jande uppgif ter  om runstenar  i Enköpings-Näs sn.: »Kyrckioheerden 
Wyrdige och Wällärde H .  Erich Qweek berättade, 4 Runestenar  wara  der i Sochnen belägne, 
på  Wäckby äger 2 [ = U 775, 776], widh Hju ls tadh  Gårdz kiällardöör 1 [ = XJ 774], och 1 i 
Boogårdz Muren på Sodre Si jdan om Kyrkian [ = U 773], alle medh Rune  Bookstäfwer och 
Ri j tn ingar  uthhuggne,  men liwadh som dhe  kunna  betyda weet ingen.» I sin resejournal uppger 
Hadorph,  a t t  de t  »Uti kyrkiemuren f ans  en Runesten.» -— Enligt  en bläckanteckning på  t räsni t te t  
i Peringskiölds  Monumenta 4 finnes stenen i »Näs kyrkegårds mur» (L734: »Kyrkogårdsmuren»). -— 
I KyrJcoinventarium 1829 meddelas föl jande:  »Utanför Stiglucksporten på  södra sidan ligger i muren 
en Runsten.  — Dessutom ansågo wederbörande t jen l ig t  i de t ta  Protocoll anteckna a t t  åtskilliga 
Eornåldriga Sten sät tningar  finnas på  Trogsta Bys egor samt en Runsten i Weppeby ga ta  bredevid 
härads wägen, hwilken sten så väl  som den i kyrkogårds muren e j  finnes i Göranssons Bautil  upp-

1 Di rek tör  E .  Kje l l én ,  Gri l lby,  l ä m n a d e  m i g  a n v i s n i n g  p å  s tenen .  
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Fig .  212.  U 773.  Enköpings-Näs kyrka.  E f t e r  träsnit t  i Peringskiölds  Monumenta.  

tagen.» I reseberättelsen f ö r  å r  1858 skriver Dybeck: »Pastor i Näs  h a r  vid sockenstämma nyligen 
väckt f r å g a  om inmurning i kyrkväggen af en runs ten  . . . ,  hvilken f ö r  närvarande h a r  en mägta  
olämplig plats  i y t t re  sidan af södra bogårdsmuren och så lågt,  a t t  h a n  täckes och skadas af 
grushögar,  som der  årligen läggas mo t  muren.  Bönderne lära  g rufva t  sig f ö r  flyttningskostnaden, 
men ha fva  måst  vika f ö r  pastors och öfr ige upplystes goda vilja.» Någon  »inmurning i kyrk­
väggen» blev icke av. Dybeck beskriver i SveriJces runurkunder stenens läge på  föl jande sä t t :  
»Redan Peringsköld (1600-talet) nämner  denne sten såsom varande, der  h a n  ännu  är,  i N ä s  
kyrkas södra bogårdsmur, utanti l l .  H a n s  läge i muren ä r  så  lågt  a t t  en f jerdedel  af honom 
(högra sidan af ristningen) ä r  under  jorden.  Dessutom h a r  hela stenen t idta ls  vari t  dold i dit-
f ö r d t  grus, vid hvars årliga bortskofling r is tningen t ag i t  skada.» Stenen togs senare u t  u r  
bogårdsmuren och restes p å  sin nuvarande plats .  

Grå  gran i t  med svart  inslag. H ö j d  1,55 m., bredd 0,72 m. Ristningen ä r  d j u p t  men något  
o jämnt  huggen. Stenen ä r  upptil l  skadad, och även i vänstra kanten ä r  e t t  stycke av ristnings­
y t a n  bortslaget. 

Insk r i f t  : 

styf - altr • auk • slaka • þaiR • litu • hkua merki • merilit auk a - lauk - eftiR • hunef • eftiR - - aiþ 
5 10 15 20 25 30 35 40 4 5 50 55 60 65 70 

Styfialdr (?) ok s l a k a  pœin letu liaggva mærki mcer[k\ili[k]t ok Arnlaug æfiÍR Onœf(?) a f tin . . . 

»Styvjald och  s l a k a  de läto hugga  e t t  ståtl igt minnesmärke och Arnlög e f te r  Onäv» . . . 

Till läsningen: Före 1 s finnes e j  sk. 3 y ä r  d j u p t  stunget.  F r å n  undre  bst  i 4 f u tgå r  snet t  
nedå t  höger en d j u p  skåra, som med säkerhet  ä r  huggen. E f t e r  4 f finnes en grund och ojämn för­
djupning,  som icke ä r  huggen. I r .  5 finnas grunda  fördjupningar ,  som likna  b - b s t ;  den undre  
av dem t rä f fa r  6 a .  Mellan 8 t och 9 r finnas i slingan två  huggna  l injer ,  som likna en  u - r u n a .  
De  u tgöra  emellertid säkerligen icke en runa  u t a n  äro  ormhuvudets for tsät tning.  Ristaren h a r  
begått  de t  felet  a t t  l å ta  ramlinjerna korsa djurhuvudet .  11  u s tå r  på  e t t  ställe där  ristningsytan 
ä r  o jämn och skadad; övre delen av  h s t  och bs t  h a  gå t t  förlorade. 14 1 ä r  tydligt.  Upptill  t .  v .  
ä r  r istningsytan skrovlig och skadad; där  finnas inga spår av  huggning. I 16 k, som h a r  förlorat  
toppen, finnes t .  v. om hs t  en kort ,  grund och o jämn fördjupning,  som knappast  ä r  spår av 
huggning.  (Runan bör därför  e j  uppfa t tas  som m.)  23  i ä r  e j  stunget.  Mellan 2 4 1  och 25  u 
finnas ornamentsl injer  i slingan. 31  e och 36  e ä ro  tydligt  s tungna.  Runföl jden 35—41  mer i l i t  
ä r  fu l l t  säker. R .  46 ä r  osäker; den förefaller snarast  som e t t  r. 49  u ä r  skadat  uppti l l  genom 
bortfall .  51  e ,  59  e och 61  e äro s tungna.  Av  r .  66 ser m a n  en tydlig hs t ;  t .  h .  om hs t  finnes 
en  grund smal skåra, som icke gör  intryck av a t t  vara huggen.  Däref te r  föl jer  i slingan någ ra  
l injer ,  vilkas utseende f r amgår  av P l .  97. Runföl jden  68—70  a i þ  ä r  säker. — Bureus ( F a  5): 
styrialtr  auk x s t a i a  þai r  l i tu  h . . .  x merki x r andra  ormen  auk a s l a k  aftiR hunif  e f t i r  u i s i .  — Hadorph :  
styfbaltr auk staia þaÍR l i t i iu  hkua merki merilit auk alauk iftiR hunif. iftiR iut iþ  — Dybeck:  s tyfbalt[ i  r • 
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auk • sta k ja  • þaiR • litu • hkua • merki • meri l i t  [•] auk • aslauk • eftiR • h u n e f  • eftiR • buta [•] iþ .  Dybeck kom­
m e n t e r a r  s in  l ä sn ing  p å  f ö l j a n d e  s ä t t :  » R u n a n  1 u t i  i n sk r i f t ens  f ö r s t a  n a m n  h a r  e t t  visst  u t seende  
a f  H; m e n  å tmins tone  n e d r e  delen af k roks t recke t  u t g ö r  e n  fin r e m n a  i s t enen .  S t a f v e n  å r u n a n  
Y i hT-tK-t h a r  ä f v e n  t i l l  vens te r  t ecken  e f t e r  båge ,  som dock ä r  osäkert.» 

I n s k r i f t e n s  n a m n  ä r o  a l la  ovanliga.  R u n f ö l j d e n  1 — 9  s t y f  - altr å t e r g e r  sannol ik t  e t t  mans ­
n a m n  Styfialdr, som ä r  k ä n t  f r å n  t r e  svenska run insk r i f t e r ,  näml igen  S ö  3, Ö g  6 6  och L 189 
Häml inge ,  G a m l a  Uppsa l a  sn .  H i t  b ö r  t ro l igen  också f ö r a s  d e t  tußaltr som fö rekommer  p å  
Sö  374. (Någo t  n a m n  Styfbaltr eller  Styfbaldr ä r  icke känt . )  

I 13—17  s l a k a ,  som också m å s t e  h a  va r i t  e t t  m a n s n a m n ,  t v ingas  m a n  a t t  r ä k n a  m e d  fel­
r i s tn ing .  Möj l igen  k u n d e  m a n  fö rmoda ,  a t t  r i s t a r en  b a r  avse t t  e t t  s l a k i ,  å te rg ivande  e t t  Sla[k]ki, 
Slagi, (Slangi) e. d .  E t t  n a m n ,  skr ive t  s l a k u i ,  f ö r ekommer  p å  Sö 346 och p å  e n  n y f u n n e n  väst­
m a n l ä n d s k  r u n s t e n ;  se  S .  B .  F .  J a n s s o n  i Fornvännen 1948, s. 313. P å  Sö  3 5 3  fö rekommer  e t t  
s l a g u i s  (nom?). O m  C a r l  Säves u p p f a t t n i n g  av  n a m n e t  se n e d a n .  

R u n f ö l j d e n  4 5 — 5 0  a - l a u k  å t e r g e r  t ro l igen d e t  f r å n  h e l a  N o r d e n  k ä n d a ,  m e n  mycke t  säl lsynta ,  
kv innonamne t  Ar[n]laug. 

Också  5 6 — 6 0  h u n e f  e r b j u d e r  svår igheter .  D e t  ä r  f r e s t a n d e  a t t  sammans tä l l a  n a m n e t  m e d  
d e t  m a n s n a m n ,  som p å  U 328 h a r  r i s t a t s  u n i f  (ack). D e n n a  sammans tä l ln ing  försvåras  emeller t id 
a v  d e t  fö rhå l l ande t  a t t  u n i f  s anno l ik t  ä r  f e l r i s t a t  f ö r  u n i m ,  Oncem (ack.), se  U 328. 

R u n f ö l j d e n  30—41  m e r k i  mer i l i t ,  som s t å r  u t a n f ö r  s l ingan,  h a r  va r i t  f ö r e m å l  f ö r  diskussion.  
I e t t  b rev  t i l l  R i c h a r d  Dybeck  (18/s 1873) f r a m l ä g g e r  C a r l  Säve sin u p p f a t t n i n g  a v  d e t t a  p a r t i  
och  a v  i n s k r i f t e n  i dess  he lhe t .  Säve  skr iver :  »En a n n a n  af D i g  r ä t t a d  i n s k r i f t  h a r  j a g  också 
m y c k e t  f u n d e r a t  på ,  n ä m n l .  L .  734, D .  I .  102. D e t  a n d r a  n a m n e t  synes m i g  s n a r a r e  vara  Hí 'Tf ' l ' ,  
ä n  hT+KH', d å  j a g  e j  k a n  f å  d e t  senare  a t t  be tyda  n å g o t  i f r å g a  o m  e t t  n a m n .  D e t  f ö r s t a  skulle  
b e t y d a :  d e n  s t ammande ,  af I s l .  stamr, i fl. Sv. L andskaps  m å l  stamm, = s t ammande .  D u  synes 
t a g a  meri som e t t  n a m n :  Meri lit auk Aslauk, d .  ä .  Mer i  och  As laug  l ä t  ( =  d e  lä to ,  n i .  h u g g a  
märke)  e f t e r  Hunef\ e f t e r  bonde  (iþ, qvid  hoç?). Skul le  d å  H u n e f  h a f v a  va r i t  m a n  t i l l  både  Meri 
och  Aslauk? J a g  ville s n a r a r e  l ä sa  s å  h ä r :  Stnfbaltir auk Stama, þair litu h[a\kua merki merili[k]t, 
auk Aslauk eftir Hunef [auk) eftir Butaip, S t y f b a l t i r  och S t a m a ,  d e  l ä to  h u g g a  e t t  ypper l ig t  
(el. berömmeligt)  minnesmärke ,  o c h  (likaså) A s l a u g  e f t e r  H u n e f  (och) e f t e r  Bu ted .  A l l t  d e t t a  ä r  
fu l lkoml igen  r i k t i g t  och  oemotsägl igt ,  m e d  u n d a n t a g  a l lenas t  af d e n  fö ra rg l iga  f r å n v a r o n  af 
r u n a n  Y i merilit. M a n  h a r  också e t t  a n a l o g t  b r u k  af e t t  s l ik t  a.dj. u t i  Kronogårds -  el. Nöbbeleds-
inskr i f t en»  [— S m  16]. Säve  t i l l ägger  s lu t l igen :  » N a m n e t  Hunef ä r  obegripl igt ,  f ö r  m i g ;  Butaip 
fö rekommer  o f t a  i Got l .  inskr i f ter .»  

Trots den lyckade parallel som Säve drar  med Nöbbelestenens kumbl kœnnilikt ställde sig G. Stephens 
tvivlande till förslaget a t t  tolka  m e r k i  • m e r i l i t  som e t t  »ypperligt (el. berömmeligt) minnesmärke». Även 
på andra  punkter  avvisar han  Säves tolkning. I e t t  brev till Dybeck ( /5 1873) skriver Stephens 
bl. a.: »Det är  formatent  för mig a t t  sä t ta  mig emot en läsning af vår  grund lärda vän och broder 
Carl Säve. Men j ag  kan icke fö l ja  honom i de t ta  stycke. 1. P å  hans  vis förklarar han  icke den 
tydliga S till venster fö r  A (i HKUA). 2. Dernäst  f å  vi e t t  ord MERILIT, som ä r  fysiskt omöjligt. 
Hans  LIT för LIKT ä r  tänkbar t  men föga troligt. Men MERI för  MERKI, der K ä r  hjerte-ljudet — 
Nej!  Tackar ödmjukast!» Stephens »har alltid tagi t  det  som följer (vers): 

Stiifbaltir auk Stama 
þair litu hkua s ( =  stain); 
auk Aslauk ef t i r  Hunef,  
ef t i r  buati  þeri, l i t  
merki m ( =  mikit). 
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Stiifbaltir och Stama de läto run-hugga denna sten, äfven Aslauk lä t  så  göra, ef ter  Hunef ,  ef ter  
deras husbonde ( =  deras kära  husfader och brödgifvare). Stort  ä r  det ta  graf-märke!» I e t t  brev till 
Dybeck e t t  par  dagar senare ( s l /5 1873) återkommer Stephens till f rågan:  »Jag kan icke hjelpa det  
a t t  Säve s läsning af Näs-stenen ä r  alldeles oförsvarlig. Den förargliga frånvaron af runan  Y är  j u  
nonsens. Det  ä r  'den  afgörande, fatale f rånvaron '  — u tan  a t t  ta la  om mina andra  vigtiga inkast.  
Och d å  MERKIL1KT icke finnas, kan  det  icke upplysas af någon KENILIKT eller något a n n a t  p å  
andra  stenar.» 

I UFT (1879) översä t tes  i n s k r i f t e n :  » S t u f b a l t  och  S ten ,  d e  l ä t o  h u g g a  beröml iga  minnes­
m ä r k e t  e f t e r  H u n e f ,  och  Aslög  (lät hugga)  e f t e r  Bonded (eller s in  make?)» 

U 773 ä r  icke r i s tad  a v  n å g o n  f r a m s t å e n d e  runmäs t a r e .  I n s k r i f t e n  ä r  då l ig t  b e r ä k n a d  p å  
d e n  f ö r  e n  r u n r i s t n i n g  f ö g a  l ämpade  s t enen .  

I n s k r i f t e n s  senare  de l  g e r  n u m e r a  ingen  säke r  men ing .  

774. Hjulsta, Enköpings-Näs sn. 
P l .  96, 97. 

L i t t e r a t u r :  L 737, D 1: 101. J .  Bureus, F a  6 s. 120 n:r 66 (Caspar Cohl), F a  5 n:r 276, F a l  s. 62, F a  10: 2 
n:r 60, F f 6  n:r 109; Ransakningarna 1667—84; O. Verelius, Manuductio ad Runographiam Svecanam (1676), s. 31 
J .  Peringskiöld, Monumenta 4, bl .  57; P .  Elvins, De Fierdhnndria (auctor J .  Arenius), Upsaliæ 1717 (feltryck 1617); 
s. 98 och 99; O. Celsius, Svenska runstenar ( F m  60) 1, s. 445, 2, s. 165; Fahle Burman,  Triga supplementorum ad 
runographiam Svio-Gothicam (i: Nova Acta Reg. Soc. Scient. Ups., Vol. 6, 1792), s. 306, n:r 26; R. Dybeck, Berättelse 
för å r  1861 (ATA; t ryckt  i ATS 1, s. 167—186), Näs socken 1862 (ATA); J .  O. Fries och V. Karlsson, Några ord t i l l  
upplysning om bladet  »Ängsö» (1864), s. 51; U F T  h.  8 (1879), s .  87; E .  Brate, Anteckningar 1898 (ATA), Svenska 
runristare (1925), s. 64; S. B. F .  Jansson, Runinskriftsinventering i Uppsala län 1941—43 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r  : Bureus, kopparstick (i F f 6); J .  Leitz och J .  Hadorph, t räsni t t  (i Peringskiölds Monu­
menta  4); Dybeck, D 1: 101. 

R u n s t e n e n  s t å r  i k a n t e n  a v  e n  skogsbacke,  350  m .  S O  o m  H j u l s t a  kloster ,  3 m .  S Y  o m  
vägen  H j u l s t a — N y b y h o l m ,  2 5  m .  Ö S Ö  o m  e n  vägbro.  P la t sen  ä r  u t m ä r k t  p å  Geologiska ka r t ­
b l a d e t  »Ängsö». 

E n l i g t  Caspa r  Cohl  ( F  a 6) f a n n s  s tenen  » J  Hiu les tadhz  kä l la re  M u r  i N ä s s  Sokn».  S a m m a  
u p p g i f t  å te r f innes  i F a 5  (och F f 6): » J  Hiu les t ad  i käl larmuren.»  — E n l i g t  Ransakningarna 
1667—84 f a n n s  s t enen  »widh H i u l s t a d h  Gårdz  kiäl lardöör»;  om a n d r a  u p p g i f t e r  i s a m m a  käl la  
se U 773. P å  t r ä s n i t t e t  i Per ingskiö lds  Moyiumenta finnes b läckanteckningen  »i J u l s t a  kä l l a r  
swal .  N ä s  sochn».  (Träsn i t ten  a v  r u n s t e n a r  f r å n  Enköpings-Näs  s n  m e d t a g a s  e j  i Baut il] L 737:  
»Hje l s tads  käl laremur.»)  — I s in reseberät te lse  f ö r  å r  1861 skr iver  Dybeck :  »Unde r  flere d a g a r  
sök te  j a g  f ö r g ä f v e s  f å  r e d a  p å  d e n  icke  a f r i t a d e 1  runs tenen ,  h v a r s  i n s k r i f t  finnes upp t agen  h o s  
L i l j eg ren  (737) och som h a n  u p p g i f v e r  va ra  i Hjelstads källar mur, N ä s  socken. N å g o t  H j e l s t a d  
finnes d e r  icke,  m e n  vä l  Hjulstad, i h v a r s  käl lare  i n g e n  r u n s t e n  syntes.  H a l f q v ä d d a  visor eggande  
t i l l  t r ä g n a  spör jsmål .  S e n t  e n  söndagsa f ton  s lapp  d e t  u r  e n  af s t a r k a  drycker  a n k o m m e n  skräd­
dare ,  som sade  s ig  v a r a  ' a r g  p å  H j u l s t a h e r r n ' ,  a t t  s tenen  k u n d e  m e d  f r a m g å n g  sökas p å  a n d r a  
s i d a n  gå rden ,  d e r  h a n  i t v å  å r  l ega t  såsom bro  ö f v e r  e t t  s t o r t  a f loppsdike .  J a g  v a r  s n a r t  p å  
s tä l le t  och  f a n n  runs t enen .  H a n  l å g  m e d  n e d v ä n d  i n s k r i f t  ö fver  t v å  nyl igen  u p p f ö r d a  väldiga  
b ro fä s t en  af sp rängd  g rå s t en .  F ö r u t  l ä r e r  h a n  s t å t t  i al léen n ä r m a r e  gå rden ,  l u t a d  m o t  e t t  t r ä .  
S tenens  fo r s l ing  f r å n  brofästen(!)  och  ömvändn ing  k o s t a d e  t i o  E d r  R m t .  H a n  ä r  s t o r  och  in sk r i f t en  
ä n n u  u t m ä r k t  väl bibehål len.  O r d e t  hvi lke t  der i  fö rekommer ,  ä r  h ö g s t  ovanl ig t .  — J a g  

1 Anledningen til l  det ta  oriktiga påstående ä r  givetvis, a t t  Dybeck icke har kän t  t i l l  kopparsticket i F f 6 och 
t räsni t te t  i Peringskiölds  Monumenta. Då något  t räsni t t  icke fanns  i Bautil, tog Dybeck för givet, a t t  avbildningar 
saknades. 


